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В условиях глобализации и расширения межкультурной коммуникации особую актуальность приобретает изучение билингвизма как сложного социолингвистического явления, требующего внимательного и комплексного подхода. В современном мире владение двумя и более языками становится неотъемлемой характеристикой личности, влияя не только на коммуникативные способности, но и на когнитивное развитие человека. Это обусловливает необходимость научного осмысления особенностей функционирования языков в условиях двуязычной среды, а также выявления факторов, способствующих формированию языковой компетенции. В данном контексте особый интерес представляет анализ функционирования русского языка в билингвальной среде, особенно в тех случаях, когда родным языком участников является туркменский язык, а русский используется как второй язык обучения и общения.
Билингвизм как феномен характеризуется постоянным взаимодействием двух языковых систем, что приводит к их взаимному влиянию и образованию своеобразной языковой динамики. Одним из ключевых проявлений данного процесса является интерференция – отклонение от норм одного языка под воздействием другого, которое может быть, как сознательным, так и бессознательным. Интерференционные процессы затрагивают все уровни языковой системы: фонетический, лексический и грамматический, оказывая значительное влияние на формирование речевых навыков и общего уровня владения языком.
На фонетическом уровне интерференция проявляется в специфике артикуляции звуков, интонационных моделях, акцентологических особенностях и ритмике речи. Например, студенты, для которых родным является туркменский язык, часто заменяют, мягкие согласные на твёрдые, не различают ударные и безударные гласные в некоторых словах, либо используют интонационные модели туркменской речи при построении русских предложений. Это приводит к тому, что некоторые слова произносятся с нарушением фонетической нормы, что может затруднять понимание на слух.
Лексический уровень интерференции характеризуется заимствованием и калькированием единиц родного языка, а также нарушением семантической сочетаемости слов. Так, студенты иногда употребляют устойчивые выражения русского языка буквально, переводя их с туркменского, что создаёт семантически некорректные конструкции. Например, фраза «делать домашнее задание» может быть выражена как «работать домашнюю работу», что отражает дословный перенос структуры туркменского языка. Также наблюдается смешение синонимов и использование русских слов с иным оттенком значения, чем в нормативной речи.
Грамматическая интерференция выражается в ошибках при употреблении падежных форм, согласовании слов и построении синтаксических конструкций. Например, студенты могут говорить «Я видел интересный фильм на вчера» вместо «вчера», либо неправильно согласовывать прилагательные с существительными в роде и числе («красивый девушки» вместо «красивая девушка»). Ошибки также встречаются в построении сложноподчинённых предложений, в использовании предлогов и глагольных форм, что отражает влияние структуры туркменского языка на русский.
Анализ функционирования русского языка в условиях билингвизма на примере студентов языкового вуза показывает двойственный характер данного явления. С одной стороны, билингвизм способствует развитию метаязыковой компетенции, языковой гибкости, способности к переключению между языковыми кодами и более глубокому пониманию структуры языка. Студенты, освоившие два языка, демонстрируют повышенную способность к осознанию грамматических правил, сравнительному анализу и корректировке собственной речи. С другой стороны, наблюдается тенденция к снижению уровня владения нормативными аспектами русского языка вследствие постоянного взаимодействия с туркменским языком, что проявляется в интерференционных ошибках и нарушении языковых норм.
Особое значение в условиях билингвальной среды приобретает проблема сохранения языковой нормы. Нормативность речи является важнейшим показателем уровня владения языком и требует целенаправленного формирования в процессе обучения. В этой связи актуализируется необходимость разработки эффективных методических стратегий, направленных на предупреждение и преодоление интерференционных ошибок. Среди таких стратегий можно выделить работу через сравнительно-сопоставительный анализ, корректуру письменных и устных упражнений, целенаправленное тренирование трудных грамматических конструкций и активное использование речевых практик в коммуникации.
Перспективным является использование сопоставительного подхода, позволяющего выявить сходства и различия между русским и туркменским языками. В сочетании с коммуникативным методом он обеспечивает развитие речевых навыков. Дополнительную эффективность даёт использование цифровых технологий, позволяющих индивидуализировать обучение и отслеживать прогресс.
Таким образом, функционирование русского языка в условиях билингвизма представляет собой сложный, многокомпонентный и динамичный процесс, обусловленный постоянным взаимодействием языковых систем. Билингвизм оказывает как стимулирующее, так и ограничивающее влияние на формирование языковой компетенции. Учет специфики двуязычной среды, а также применение современных методических подходов позволяют оптимизировать процесс обучения и обеспечивать высокий уровень владения русским языком. В дальнейшем перспективным является проведение эмпирических исследований, направленных на изучение особенностей интерференции на разных уровнях языка и разработку адаптированных методик преподавания, что будет способствовать успешной интеграции билингвальных студентов в академическую и профессиональную среду.
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